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El programa de normalització lingüís­
tica a l'àmbit jurídic

Fins a l' inici, el febrer de 1992, del programa pilot en el camp de l'Adminis­
tració de justícia del Consorci per a la Normalització Lingüística i el Departa­
ment de Justícia de la Generalitat, s'havien dut a term e tres tipus d 'actuacion s
de normalització lingüística en l'àmbit jurídic i judicial:

• Campanyes de sensibilització , concretament, t res campanyes en els últims
cinc anys, amb l'objectiu de fer conè ixer els drets lingüístics als ciutadans i els
profession als i d'encorat jar-los a emprar el cata là en l'àmb it jurídic.
• Diferents publicacions, sobreto t l'edició de formularis i de versions catalanes
de les lleis més impo rtants.
• I finalm ent, un nom bre considerable de cursos de llenguatge jurídic i, sobre­
tot, de català per a pro fessionals del dret i directiu s de person oI de l'Administra ­
ció de just ícia.

L'h eterogeneïtat dels co l-lect ius que integren el sector jurídic dispersava l'efec­
tivitat d'aqu estes actuacions, fonamentalment perquè no formave n part d'un
pla int egral per canv iar els hàbits lingüístics, i perquè totes les anàlisis del secto r
eren molt parcials. S'oferien coneixements - mo lt escassos en el sector- i es
començava a treballar per trencar la resistència a usar el català.

D'altra banda, els organ ismes encarregats d'impulsar la normalització lin­
güística a Catalunya actuaven sense un criteri clar de coordinació en el territori
i sense un a un itat d'acció en el sector , que com veurem més endavant és un dels
factors clau a l'hora de garantir l'èxit del procés de normalització.

Les actu acions de normalització lingüística dels darr ers anys, don cs, no com­
portaven avenços especta culars, perqu è s'entenia que la in iciativa d 'ernp endre
accions per normalitzar l'ús del català en l'àmbit jurídic corresponia sobretot als
ciutadans i als pro fessionals del dret que els representaven davant l'Administra­
ció de justícia. Així, en mo lts moments s'esperava que els ciutadans i els profes­
sionals del dret aconseguirien per si sols qu e l'Administraci ó de justícia emprés
el català, si s'hi adreçaven en català.

En resum, es partia d 'una concepció horitzontal del procés de normalització
lingüística, concepció que es pot esqu ematitzar així:
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La manca d 'avenços espectaculars en la normalització lin güística en l'àmbit

jurídic feia imprescindible analitzar de nou els problemes que la dificulten.

Així, segons les primeres anàlisis dels col-lect ius jur ídics, els principals pro­
blemes que dificulten el procés de normalització lingüística en l'àmbit jurídic

són la manca de formació jurídica en català de la im me nsa majoria del s profes­
sionals, les restriccions del marc legislatiu i la manca d 'estàndards lingüístics

jur íd ics en català.
La profunditat d 'aquests problemes co n figura un procés de normalització

lingüística molt lent, difícil i llarg, i obliga a programar només objectius estratè­

gics: ensenyament universitari en català, modificacions normatives, creació d'un

llenguatge jurídic català.
Malgrat aquestes anàlisis, la urgència per garantir el dr et d 'u sar el català da­

van t l'Administració de justícia ha fet replantejar el procés de normalització
lin güí sti ca en l'àmbit jurídic en uns altres termes: cal introduir el procés de norma­
lització lingiiística a curt termini en l'àmbit [uridic , cosa que exigeix afinar la revisió
de la situacio i programar actuacions immediates i eficaces.

De la revisió de la situació es desprèn un altre tipus de problemàtica: la como­

ditat , l'hàbit d 'u sar el castellà, la resistència a emprar el català entesa més com a

excusa qu e com a impossibilitat.
La manca de formació jurídica en català, les restriccions de l marc legislatiu i

la man ca d 'estàndards lingü ístics són problemes co ne guts, però que no han
d'impedir qu e un professional del dret catalanoparlan t pu gui exercir avui en
cata là -cal co ns ide rar a part la qüestió dels jutges des tina ts temporalment a

Catalunya i en co n jun t la mateixa organització de l'Administració de justícia.

Cal insistir, però, que el problema principal és la rutina d'lisar el castellà. En
efecte, un professional del dret catalanoparlant des d 'ara mateix pot, si vol , usar

el català en la seva feina, ja que li és fàcil passar del caste llà al català en un

registre lingüístic que domina en castellà.
La manca de formació jur ídica en català -i un cert desconeixement del cata­

là normatiu- pot implicar l' ús d 'un català poc correcte. Les restriccions del
ma rc legislatiu co ndicionen a la llarga la normalització lin gü ística. La manca

d 'es tà ndards lin gü ístic s pot fer que, durant un temps, el llenguatge jurídic s' apli­
qui de manera no del tot homogènia. En tot cas, aques ts tres problemes són els
que els tècnics de normalització lingüística han d 'a judar a reso ld re als professi­
onals del dret ; els tècnics d 'assessorament lingüístic dels jut jats a tots els funci­
onaris judicials, i els assessors i tècnics de normalització lingüística del Consor ­
ci, con ju n ta me n t amb el s tècnics del s servei s li ngüís t ic s del s co l-Ieg ts
professionals, a la resta de professionals de l'àmbit juríd ic.

Un cop revisad a totalment aques ta situació pe r una co missió integrada pel
Dep artam ent de Ju st ícia de la Gene ralitat, per la Direcci ó General de Política
Lingüística i pel Cons orci per a la Normalització Lingüís tica, de s d'una perspec­
tiva lin güística, es detecta que el principal problema és la rutina d'lisar el castellà;
i qu e els problemes complementaris só n la manca de formació jurídica en cata­

là, les restriccions del marc legisla tiu i la manca d 'estàndards lingüístics, que

poden trobar solucions puntuals amb l'assessor ament dels tècnics de normalit­
zació lingüística fora dels jutjats.

El programa pilot en el cam p de l'Administr ació de justíc ia defineix, doncs,
ob ject ius i actuacions adequades per solucionar el prob lema principal i fer avan-



çar el procés de normalització lingüística en l'àmbit judicial, qu e posteriorment
es tancarà amb l'actuació amb la resta dels operado rs jurídics.

La solució del problem a principal ens ha obligat a planificar el procés de
normalització des d'una perspect iva de planificació lingüística rigoro sa, segons
la qual la iniciativa del procés correspon a les institucions públiques: l'Administració
de justícia, en l'àmbit jurídic. És a dir, el canvi dels hàbits lingüístics es produeix
jeràrquicam ent de dalt a baix, de les institucions (jutges i Administració de jus­
tícia) als professionals (procuradors, advocats, notaris, etc.) i d'aquests fina lment
als ciut adans.

El program a de normalit zació lingüística a l'Administraci ó de justícia parteix
d' una concepció basada en la identificació dels agents multiplicadors de l'ú s: els
jutges i l'Administració de justícia , que són els agents qu e marquen les regles de
les conductes de la resta d 'agents de l'à mbit jurídic (procura do rs, advocats, no­
taris, etc.) . Es tracta, doncs, d' una conce pció vertica l del pro cés de normalització
lingüística, que es pot esquematitzar així :

Accions de normalització lingüística
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En efecte, així com el canvi dels usos lingüístics individu als es produeix des­
prés, i com a conseqüència, que les institucions hagin modificat els seus, els
professional s del dret optaran pel català després, i com a resultat, qu e ho hagi fet
l'Admi nistració de justícia.

Amb aquesta planificació, també els diferents organ ismes de les admin istra­
cions catalanes encarregats de treballar per a la normalització lingüística troben
un marc comú d'actua ció on el sector jurídic-judicial és perfectament ordenat i
on cadascun dels agents del sector rep l'impuls normalitzador seguint un únic
criteri i alhora d'una forma ho mogènia en tot el territori.

En aquest programa in iciat l'any 1991 en 10 oficines judicials, durant dos
anys hi van treba llar 10 tècnics de normalització lingüística, selecciona ts pel
Consorci per a la Normalització Lingüística i el Departa men t de Just ícia. Aquest s
tècni cs de normalització lingüística, amb un perfil professional molt compe­
tent, llicen ciats en dret i filologia cata lana, o en una de les dues disciplines però
amb cone ixements d'ambdues matèries, han dem ostrat qu e en aquestes ofici­
nes es podien realitzar processos judicials en un 80 % en català tot i que molts
dels funcionaris de l'Administració de justícia desco neixien la llengua. La seva
feina s'ha cen trat en la formació de ls funciona ris, la normalitza ció dels impre-
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sos de les oficines judicials i de tots els documents que form en part de qualsevol

procés judicial.
Avui aquesta experiència s' ha estès a les 389 oficines judicial s que hi ha a

Catalunya i el nombre de tècnics de normalització lingüí stica que depenen del

Departament de Justícia per portar a terme aquest programa ha augmentat de

10 a 45, repartits en els diferents partits judicials.

El programa pilot desenvolupat en el cam p de l'Ad mi nis tració de jus tícia .
ha via de com por tar, co m ja s'ha come n tat, un canvi, ta mbé, en l'àmbit jur ídi c.

Aques t canvi pre vist no podia ser unidireccional sinó que calia aprofitar la inte­
racció que hi ha en tre l'àmbit jur ídic i el judicial pe r avançar en el procés de

normalització lin gü ística a tra vés de dos programes am b actuacions estretamen t

vincu lades.
El procés segu it, abans de dissenyar el programa de normalitzac ió lingüísti ca

de l'àmbit juríd ic, ha estat iden ti ficar els organism es executors i els destinataris.

Pel que fa als destinataris s' han analitzat els conse lls de col-legis professionals,

els co l-legis professionals i els despatxos professionals. Després de fer aq uesta
anà lisi s' ha establert un ordre de prioritats entre els di ferents col-lectíus profes­

sio na ls, d'acord am b la in cidència de la seva activitat (freqüència, nombre d 'ac­
tuacions, transcendència de les actuacions ...) davant els tribunals. D'altra ba n­
da, l'anà lis i s' ha ce n t rat, també, en la de te cció de les o rga ni t zacion s m és
represe ntatives d 'aquests col-lect íus, sectorialmen t i terr itori alment, per aco n­

segui r un efecte multiplicador de l'ús de la llengua cata lana en l'àmbit juríd ic.

La identificació dels destin ataris ha co m por tat, de manera paral-lela, l'esta­

blime nt de les est ratègies per incidir en el procés de normalització lingüí st ica
de l sector. Un cop feta l'anàlisi est ratègica, les actuacio ns previstes per dur a

terme un programa de normalització lingü ística s' han iniciat amb la signatura
d 'un co nven i de col-laborací ó ent re els representants dels professionals del sec­

tor i la Direcció General de Política Lingü ística i/o el Consorci per a la Normalit­

zac ió Ling üís tica .
Els co nven is pre veuen la creació de serveis lingü ístics i/o de co missions de

normalització lin güística per promoure i desenvolupar un programa de norma­

lització lingü ística. Les actuacions pr evistes en el programa de normalització
lingüística s' ha n centrat, d 'una banda, en l'anàlisi de necessitats lingüístiques
pe r dissenyar l'oferta de formació lingü ística per als professionals del secto r. l,
d'altra banda, s' ha identificat la documentació in te rna i exte rn a d 'ú s més fre­

qü ent dels consells, col-legis i despatxos professionals. Un cop identificada la
documentació co rrespone n t s' han preparat els recursos tècnics per elaborar for ­
mularis, programes, mater ials de cursos de llenguatge jur ídi c i terminologia bà­
sica del sector.

En aque sta línia de treball s' ha elaborat el Formulari juríd ic, que recull els

docu men ts que els advocats usen més sovin t i que serà ampliat anualment; el

Manual de documents i lèx ic de la gestoria, que ha esta t reeditat, amb suport paper

i informàtic, i est à en fase d 'elaboració un formulari jurídic pe r a procurador s.

Tots els manuals i for mularis que s'han elaborat i aque lls qu e s'estan preparant

s'e di te n amb suport paper i informàti c per facilit ar que els utilitzin el major
nombre de professionals possibl e.



Pel qu e fa als materials, el Servei de Llengua de la Universita t de Barcelona ha
elabo rat vocabularis de diverses branques del dret i el Departament de Justícia
ha publi cat , també, formularis de dret laboral, penal i matrimonial. La Direcció
General de Política Lingüíst ica ha preparat un inventari de material de l'àmbit
jurídic en català que inclou tot es les publicacions, dossiers i tr ípt ics elaborats
sobre aquesta mat èria, amb l'obj ectiu d'oferir als professionals del secto r un
recull exhaustiu de recursos per treball ar en català. D'altra banda, s'han preparat
materials per al professorat qu e ha d'impartir cursos de llenguatge jurídic.

Cal rem arcar, també, el treball realitzat per la Comissió Assessora de Llen ­
guatge Adminis tratiu (CALA), qu e ha publicat resolucions qu e recull en termi­
nologia jur ídica i que ha iniciat l'elaboraci ó de mod els de documents jurídics
que són publicat s en aq uesta revista on avui us parlem sobre les actuacions fetes
en el món del dret.

A partir de l'anàlisi de necess itats lingüístiques realitzada s'ha previst un pla
de formació per als pro fessiona ls del sector. Cal remarcar qu e els cursos s' ha n
adreçat a dos tipus de destinata ris, als pro fessiona ls del món del dret i al perso­
nal tècni c i/o ad ministratiu que treballa en despatxos, col-Iegís i conse lls. D'a l­
tra banda, s'ha organi tzat un curs de formació de professors de llenguatge jurí­
dic per poder donar respos ta a la dem anda qu e ha de gene rar l'aplicació del
program a de norma lització lingüística a l'àmbit jurídic.

Totes les actuacions desc rites s'em marquen en l'aplicació d'un programa de
normalització lingüística. El programa de normalit zació lingüística es concreta
en la identificació dels continguts lingüístics d'un despatx, col- leg í o conse ll, en
l'elaboració i difusió dels ma terials descrit s ante rior me nt i en l'organització de
la formaci ó adequada , a través de la realit zació de cursos de llengua gene ral i de
llenguatge jurídic.

Una alt ra de les actuacions previstes ha estat el dissen y i l'execució d'ex peri­
ències pilot a des patxos professionals que ha permès conèixer de manera més
directa les man can ces i els recursos necessaris per usar la llengua catalana en les
act ivitats jur ídiqu es i judicia ls. Si analitzem els diversos professionals del món
del dret amb els quals es t reballa veure m qu e hi ha uns eleme nts comuns qu e
const itue ixen l'eix central del program a de normalització lingüística, però ha
estat necessari preveure un tractame nt diferen ciat segons el col -lectíu al qu al
ens adr ecem .

El conveni ent re el Consell de Col-legis d'Advocat s de Catalunya i la Direc­
ció Gene ral de Polít ica Ling üística del Departame nt de Cultura es va signar el 27
de setembre de 1994. Aques t conve ni preveia la creació d'un servei lingüístic en
el si del Consell per desenvolupar un pla integral de normalització lingüística,
impulsar la Comissió de Normalitzac ió Lingü ística del Conse ll, qu e ja existia
amb anterioritat a la posada en marxa del servei lingüístic, i elaborar i difondre
el Formulari ju rídic.

L'eix central de tot es les actuacions previstes és la inscripció/adhes ió al pro­
grama de normalització lingüística aprovat pel Consell. Aquesta inscripció im­
plica el compro mís d'u tilitzar el català, almenys , en els tràmits i procediments
recollits en el Formulari jurídic i ampliar progressivament l'ú s de la llengua cat a-
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lana a totes les actuacions jurídiques i judicials. En aquests moments hi ha m és

de 2.300 in scrits al programa de normalització lingüística . Aquest col-lectiu és
l'objectiu prioritari del servei lingüístic i de totes les actuacions previstes en el
marc del conveni de col-laboraci ó signat. En aquesta lín ia s' ha establert un canal

informatiu per fer arribar publicacions, reculls bibliogràfics i materials diversos
als inscrits. D'altra banda s'ofereix, també, la possibilitat de rebre assessorament

lingüísti c a través del servei lingüístic i dels centres del Consorci per a la Norma­

lització Lingüística.
Aques ta primera fase ha de permetre planificar, de manera gradual, l'exten­

sió del programa de normalització lingüística ent re els professionals del sector.

El 19 de juny de 1995 es va signar el conveni entre el Consell de Col-legis de

Procuradors del s Tribunals de Catalunya, la Direcció Gene ral de Política Lingüís­

tica del Departament de Cultura i el Co nsorci per a la Normalització Lingüística .

Aquest co nven i preveu el desenvolupament d 'un pla integral de normalització

lingüísti ca.
En aquest cas, però, l'agent impulsor del procés és una comissió integrada

per representants dels tres organismes signataris, encarregada de di ssenyar, exe­
cutar i fer el seguiment del programa de normalització lingü ística.

Les actuacions més remarcables són l'elaboració i d ifusió d 'un formulari que

reculli els documents que els procuradors utilitzen més sovint, la previsió de
diverses actuacio ns de dinamització per impulsar l'ú s del català en tre aquests,

l'oferta formativa de cursos de llengua catalana i de llenguatge jurídic i l'oferta

d 'a ssessorament lingüístic a tra vés del s cen tres del Consorci pe r a la Normalitza­

ció Ling üística.

Aques ts professionals, a diferència d 'advocats i procuradors, no tenen una
incidència directa davant els tribunals, però la seva participació en l'esfera jurí­
dica és rellevant. És per això que cal fer refer ència, també, a les actuacions realit­

zades en l'àmbit de les gestories.
L'any 1988 es va signar un conven i de col-lab oraci ó en tre el Consell de Col­

legis Oficials de Gestor s Administratius de Catalunya i la Direcció General de

Política Lingüística del Departament de Cultura. En el marc d 'aquest conveni es
va crear un servei lingüístic per desenvolupar un pla in tegral de normalització
lingüística . El programa de normalització lingüística preveu l'elaboració i difu­
sió del Manual de documents i lèxic de la gestoria, actualme n t en fase de reedició
amb suport informàtic, l'organització de cursos de llengu a cata lana per als co l­
legiats i per al personal que tr eballa a les gestories, l'oferta d 'ass essorament lin­
güí st ic als col -legiat s i la realitzaci ó d 'experiències pilot a gestori es .

Després de fer aquest breu repàs sobre les actuacions desen volupades amb els

col-l egis professionals del món del dret, convindria remarcar, almenys, tres qües­

tions qu e han estat l'eix central del treball realitzat . El programa de normalitza­

ció a l'àmbit jurídic ha previst la participació dels professionals del sector que

esdevenen, alhora, destinataris i executors del programa de normalització lin­
güística, amb la qual cosa es garanteix la implicació d 'aques ts col-lectius en el
procés de normalització lingüística de l'àmbit jur ídi c. D'altra banda, s'ha previst
la creació de comissions tècniques de programació i seguime nt per possibilitar



la coordinaci ó ent re les actuacions de nor ma litzaci ó lingü ística de ls diferents

orga n ismes i institucions que actue n en aquest àmbit i la rendibilitat dels recur­
sos esme rçats . El program a de normalització lingüíst ica a l'àmbit jurídic, elabo­
rat en el marc del Pla general de normalització lingüística per al períod e 1994­
96, ha establert un siste ma de seguiment i avaluació de les act uacions m it jançan t
un s índexs de normalització lingüística per aval uar els resultats previstos i adap­
tar el programa en fun ció de la situació real i aconseguir avançar en l'extensió de
l'ús del català a l'àmbit juríd ic i jud icial.

•

La normalització lingüística en l'àmbit jurídic: l'ex­
periència d'un despatx d'advocats

Pla",
i Dinamitrac ió

Actualment to th om reconeix que un
dels àmbits en el qualla normalització lin­
güística ha t robat més di ficu lta ts és el de
l'Administra ció de just ícia. Aquestes d ifi­
culta ts són objectives i reals, i fan qu e els
ad vocats i procur ad or s s'en fro n t in amb
nombrosos pro blemes a l'hor a d 'emprar el
cata là en les seves act uaci ons esc rites i ora ls
davant els tribu nals. Hi ha qui add ueix qu e
la demanda d 'utilització de la nost ra llen ­
gua és poca, co m si amb aix ò es vo lgués
justificar la seva escassa presèn cia en el món
judicial. Però qu i això d iu oblida qu e -en
gran part-la poca ut ilit zació del català en
els escrits de les pa rts respon també al sen­
tim ent d'advocat s i procurad or s sob re el fet
que el nostre idioma no és ben rebut. La
situació és, en tot cas, insat isfactòria, tot i
que els aven ços fets en aques t cam p só n
conside rables. El que jo pretenc ara és, ún i­
came nt, fer un a referèn cia de co m s'ha vis­
cut i es viu la norma lització des d'u n des­
patx pr ofession al , basa n t -m e e n un a
experiènc ia qu e per força ha de situar-se
en el marc geogràfic i soc ial que li és propi ,
això és, les co marques del Montsià i del
Baix Ebre.

L'ús extrajudicial de la llengua per
part dels advocats

Record o qu e qua n vaig posar per pri ­
mer cop la meva placa a la porta de l des­
patx, ja fa qu asi vin t anys, resultava sor­
pren ent qu e est igués escrita en català, però
avui en dia els casos anecdòtics són, preci-

same nt , els contraris, és a dir , els de les pla­
qu es d 'aque lls co mpanys qu e encara só n
en cast ellà, i dic encara, perquè en aques t
moment no em ve a la mem òria cap cas de
nou s incorporats al Col -legí de Tor tosa qu e
posin la placa en llengua distinta del cata­
là. Això és enor me me nt sign ificatiu: el ca­
talà ha passat a ser la llen gua normal de
l'únic rèto l a la via pública o a la porta in­
terior del despatx que ens és permès als
ad vocat s.

No obsta nt el qu e acabo de dir , en al­
tres signes d'ext eriorització de la professió
(targetes de visita, pap ers de cartes , etc .),
els result ats no són tan posit ius. Tot i qu e
la tendèn cia és claram ent favorable al ca­
talà, aquest pateix un cert retrocés qu an del
qu e es tra cta és de veure en quina llengua
es co mun iquen per escrit, amb altres com­
pan ys o amb els propis clients, els advo­
cats de Tor to sa, ja qu e el castellà és present
en molt es ocasions, sense cap causa (pro­
cedè ncia del client , llengua pròpi a...) qu e
ho just ifiqui. Quant a la co municac ió oral
ent re lletrats, cal d ir qu e es fa en català quasi
al cen t per cent.

l'el que fa a les actuac ions processals,
distingiré en tre les ora ls i les escrites . En
les pri meres, tot i qu e la tendèn cia major i­
tàr ia dels advocats és emprar la llen gua cas­
tellana, perq uè s'addue ix un a major Iluï­
desa d 'expos ició de conceptes jur íd ics, hi
ha un eleme nt significatiu de pressió cap a
l'ú s de la nostra llen gua en el fet qu e molta
gent gran o d 'edat mitjana de les zones ru­
rals manifesta espontàn iament qu e li re­
sulta més fàcil expressar-se en català.

Au tor

Josep Can icio i Querol

Admetl t
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